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	■Mouvement fin
Montre Eco-Drive avec un mouvement d’une épaisseur de 1,0 mm.

	■Eco-Drive
Aucun besoin de changer régulièrement les piles rechargeables.
La montre est chargée par la lumière.

Fonctions

* « Eco-Drive » est une technologie originale de Citizen.

Функции
Тонкий механизм
Часы Eco-Drive с механизмом толщиной 1,0 мм.

Eco-Drive
Не нужно регулярно менять аккумулятор.
Часы заряжаются от света.

* «Eco-Drive» — оригинальная технология Citizen.
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Cette montre dispose d’une pile rechargeable, qui se charge en 
exposant le cadran à la lumière.
Exposez régulièrement le cadran à la lumière directe du soleil 
pour charger la montre.

Avant d’utiliser cette montreПеред использованием часов

Часы оснащены аккумулятором, который заряжается при
попадании света на циферблат.
Регулярно подставляйте циферблат под прямые солнечные
лучи, чтобы зарядить часы.
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Avant d’utiliser cette montre

Réglage du bracelet
Nous vous conseillons de demander l’aide d’un technicien expérimenté dans 
les montres pour ajuster la taille de votre montre. Si le réglage n’est pas correct, 
le bracelet peut se détacher à l’improviste et entraîner la perte de la montre ou 
provoquer des blessures.
Contactez un centre de service après-vente agréé.

Autocollants de protection
Assurez-vous d’enlever tous les autocollants de protection présents sur votre 
montre (dos du boîtier, bracelet, fermoir, etc.), faute de quoi de la transpiration ou 
de l’humidité pourrait pénétrer entre les autocollants et les pièces et provoquer des 
rougeurs cutanées ou une corrosion des parties métalliques.

Русский
Перед использованием часов

Подгонка браслета
Для подгонки размера часов рекомендуем обратиться к опытному часовому
мастеру. При неправильной подгонке браслет может неожиданно
расстегнуться, что приведёт к потере часов или травме.
Обратитесь в авторизованный сервисный центр.

Защитные наклейки
Обязательно удалите с часов все защитные наклейки (задняя крышка,
браслет, застёжка и т. д.): иначе под них может попасть пот или влага, что
вызовет раздражение кожи или коррозию металлических деталей.



8

Avant d’utiliser cette montre	

Comment utiliser la couronne spéciale
Certains modèles sont munis d’une couronne spécialement conçue pour éviter 
toute opération accidentelle.

Couronne à vissage
Déverrouillez la couronne avant d’utilisez votre montre.

Déverrouillez Verrouillez

Couronne 
à vissage

Tournez la couronne 
dans le sens contraire 
des aiguilles d’une 
montre jusqu’à ce 
qu’elle se détache du 
boîtier.

Poussez la couronne dans 
le boîtier. Tout en poussant 
doucement vers le boîtier, 
tournez la couronne dans 
le sens des aiguilles d’une 
montre pour la verrouiller 
dans le boîtier. Assurez-
vous de bien serrer.

Перед использованием часов
Использование специальной заводной головки

Некоторые модели оснащены заводной головкой особой конструкции,
исключающей случайные операции.

Завинчивающаяся заводная головка
Перед использованием часов отвинтите заводную головку.

Отвинчивание Завинчивание

Завинчива-
ющаяся
головка

Поверните
заводную головку
против часовой
стрелки, пока она
не отойдёт от
корпуса.

Прижмите головку к
корпусу. Слегка
нажимая на неё,
поверните её по
часовой стрелке, чтобы
завинтить. Обязательно
затяните до упора.
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Identification des composants

•	 Les illustrations de ce mode d’emploi ne représentent pas nécessairement à 
l’identique la montre que vous avez acquise.

Aiguille des 
minutes

Aiguille des 
heures

Couronne

Русский
Наименование деталей

Часовая
стрелка

Минутная
стрелка

Заводная
головка

• Иллюстрации в настоящем руководстве могут отличаться от
приобретённой вами модели часов.
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Cette montre intègre une pile rechargeable qui est chargée en 
exposant le cadran à la lumière, telle que la lumière du soleil 
ou des lampes fluorescentes.
Pour des performances optimales, assurez-vous :
•	 de placer la montre à un endroit où le cadran est exposé à une 

lumière vive, par exemple près d’une fenêtre, même lorsque 
vous ne l’utilisez pas ;

•	 de charger la montre en l’exposant à la lumière directe du 
soleil pendant cinq à six heures au moins une fois par mois.

•	 d’éviter de la laisser dans un endroit sombre pendant une 
longue durée.

Charge de votre montreЗарядка часов
Часы оснащены аккумулятором, который заряжается при
попадании на циферблат света — солнечного или от
люминесцентных ламп.
Для оптимальной работы часов соблюдайте следующие правила:
• даже когда вы не носите часы, держите их там, где

на циферблат падает яркий свет, например у окна;

• не реже раза в месяц заряжайте часы под прямыми
солнечными лучами пять-шесть часов;

• не оставляйте часы надолго в тёмном месте.
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Charge de votre montre

ATTENTION
•	 Si la température environnante tombe au-dessous de 0 °C ou dépasse 40 °C,, la 

« fonction de détection de la température d’interruption de la charge » est 
activée et la charge n’est pas possible.

•	 Ne chargez pas la montre à une température élevée (environ 60 °C ou plus), car 
cela peut causer un mauvais fonctionnement du mouvement.

•	 Si la lumière du soleil est régulièrement bloquée par une manche longue, une 
charge supplémentaire peut être nécessaire pour assurer un fonctionnement 
continu.

•	 La charge de la montre s’arrête automatiquement une fois l’opération terminée 
(fonction de prévention de surcharge). Cette fonction empêche une altération des 
performances de la montre et de la pile rechargeable en raison d’une surcharge.

Русский
Зарядка часов

ВНИМАНИЕ
• Если температура окружающей среды опускается ниже 0 °C или

превышает 40 °C, срабатывает «функция определения температуры
прекращения зарядки», и зарядка невозможна.

• Не заряжайте часы при высокой температуре (около 60 °C и выше): это
может привести к неисправности механизма.

• Если солнечный свет постоянно перекрывается длинным рукавом, для
непрерывной работы часов может потребоваться дополнительная
зарядка.

• По завершении зарядка прекращается автоматически (функция защиты от
перезарядки). Она предотвращает ухудшение характеристик часов и
аккумулятора из-за перезарядки.
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Charge de votre montre	

Durée de charge en fonction de l’environnement
Les durées de charge approximatives par exposition continue à la lumière sont 
indiquées ci-dessous. Veuillez utiliser ce tableau uniquement à titre indicatif.

Environnement Éclairement 
(lx)

Durée de charge (approx.)

Pour un 
fonctionnement 

d’une journée

Pour reprendre un 
fonctionnement 
normal quand la 

pile est déchargée

Pour charger 
complètement la 

montre quand la pile 
est déchargée

Extérieur (ensoleillé) 100 000 2 minutes 35 minutes 11 heures

Extérieur (nuageux) 10 000 11 minutes 6 heures 110 heures

À 20 cm d’une lampe 
fluorescente (30 W) 3 000 35 minutes 25 heures 350 heures

Éclairage intérieur 500 3.5 heures − −
•	 Il est recommandé d’exposer la montre à la lumière directe du soleil pour la 

charger. La lumière fournie par une lampe fluorescente ou un éclairage intérieur 
n’est pas suffisante pour charger la pile rechargeable efficacement.

Durée sans charge supplémentaire une fois la montre complètement chargée
Environ 1 année en cas d’utilisation normale.

Зарядка часов
Время зарядки в зависимости от условий

Ниже указано приблизительное время зарядки при непрерывном освещении.
Используйте таблицу только как ориентир.

Время зарядки (прибл.)
Условия

освещения
Освещён-

ность
(лк)

Для работы
в течение

суток

Для
возобновления
работы после

разрядки

Для полной
зарядки

после
разрядки

Улица, солнце 100 000 2 минуты 35 минут 11 часов

Улица, облачно 10 000 11 минут 6 часов 110 часов

В 20 см от люминесцентной

лампы (30 Вт)
3 000 35 минут 25 часов 350 часов

В помещении 500 3,5 часа − −
• Для зарядки рекомендуется подставлять часы под прямые солнечные лучи.

Света люминесцентной лампы или комнатного освещения недостаточно
для эффективной зарядки аккумулятора.

Время работы без подзарядки после полной зарядки
Примерно 1 год при нормальной эксплуатации.
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1	 Tirez la couronne en position .
2	 Faites pivoter la couronne pour régler l’heure.
3	 Appuyez sur la couronne en position  en vous 

assurant que la source à partir de laquelle vous avez 
réglez l’heure est fiable.

Réglage manuel de l’heure
Русский

Ручная установка времени
1 Вытяните заводную головку в положение 1 .

2 Поверните головку, чтобы установить время.

3 Верните головку в положение 0 ,
убедившись, что источник, по которому
вы устанавливали время, точен.
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Précautions de manipulation de la montre Eco-Drive

<Assurez-vous de rechargez la montre fréquemment>
• Pour des performances optimales, votre montre doit rester 

complètement chargées.
• Des manches longues peuvent empêcher la lumière d’atteindre 

votre montre. Cela peut entraîner la décharge de la montre. Dans 
ce cas, une charge supplémentaire peut être nécessaire.

• Quand vous enlevez votre montre, placez-la dans un endroit 
lumineux pour assurer des performances optimales.

Правила обращения с часами Eco-Drive
<Регулярно заряжайте часы>
• Для оптимальной работы часы должны оставаться

полностью заряженными.
• Длинные рукава могут перекрывать доступ света к часам,

из-за чего они разряжаются. В этом случае может
потребоваться дополнительная зарядка.

• Снимая часы, кладите их в хорошо освещённое место —
это обеспечит их оптимальную работу.
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Précautions de manipulation de la montre Eco-Drive

ATTENTION Précautions de charge
• Ne chargez pas la montre à haute température (environ 

60°C ou plus) car cela pourrait causer un mauvais 
fonctionnement du mouvement.
Examples:
• Charger la montre trop près d’une source de lumière 

génèrera une grande quantité de chaleur comme dans 
le cas d’une lampe à incandescence ou d’une lampe 
halogène.
* Quand vous chargez votre montre sous une lampe à 

incandescence, assurez-vous de laisser une distance 
de 50 cm entre la lampe et la montre pour éviter 
d’exposer la montre à trop de chaleur.

• Charger la montre dans un endroit où la température 
devient très élevée—comme sur le tableau de bord d’un 
véhicule.

Русский
Правила обращения с часами Eco-Drive

ВНИМАНИЕ Меры предосторожности при зарядке
• Не заряжайте часы при высокой температуре (около

60 °C и выше): это может нарушить работу
механизма.
Примеры:
• Зарядка часов слишком близко к источнику света,

выделяющему много тепла, например к лампе
накаливания или галогенной лампе.

* При зарядке под лампой накаливания оставляйте
между лампой и часами расстояние 50 см, чтобы
часы не перегревались.

• Зарядка часов там, где температура сильно
повышается, — например на панели приборов
автомобиля.
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Précautions de manipulation de la montre Eco-Drive	

<Replacement de la pile rechargeable>
• Cette montre utilise une pile rechargeable spéciale qui ne nécessite pas de remplacement 

périodique. Cependant la consommation peut augmenter après l’utilisation de la montre 
pendant un certain nombre d’année à cause de l’usure interne des composants et la 
détérioration des huiles. Cela peut entraîner une décharge plus rapide de la montre. Pour des 
performances optimales, nous recommandons que vous fassiez inspecter votre montre tous les 
2 ou 3 ans (vérification du bon fonctionnement et de l’état).

AVERTISSEMENT Manipulation de la pile rechargeable
• Hormis pour son remplacement, la pile rechargeable ne doit pas être retirée de la montre. 

Si, pour une raison particulière, il est nécessaire de retirer la pile rechargeable de la montre, 
veillez à ce qu’elle demeure hors de portée des enfants pour éviter qu’elle ne soit avalée par 
mégarde. 
Si la pile rechargeable est avalée par mégarde, consultez immédiatement un médecin.

• Ne jetez pas la pile rechargeable avec les ordures ordinaires. Veuillez suivre les instructions 
de votre municipalité en ce qui concerne le ramassage des piles afin d’éviter tous risque 
d’incendie ou de contamination de l’environnement.

Правила обращения с часами Eco-Drive
<Замена аккумулятора>
• В часах используется специальный аккумулятор, не требующий периодической замены.

Однако через несколько лет эксплуатации энергопотребление может возрасти из-за
износа внутренних деталей и старения смазки, и часы начнут разряжаться быстрее. Для
поддержания оптимальных характеристик рекомендуем проверять часы каждые 2–3
года (контроль работоспособности и состояния).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Обращение с аккумулятором
• Аккумулятор не следует извлекать из часов, кроме случаев его замены. Если по

какой-либо причине аккумулятор всё же необходимо извлечь, держите его в
недоступном для детей месте, чтобы исключить случайное проглатывание.

Если аккумулятор случайно проглочен, немедленно обратитесь к врачу.

• Не выбрасывайте аккумулятор вместе с обычным мусором. Соблюдайте установленные
в вашем населённом пункте правила сбора элементов питания, чтобы избежать риска
возгорания и загрязнения окружающей среды.



17

Précautions de manipulation de la montre Eco-Drive

AVERTISSEMENT N’utilisez qu’une pile identique à la pile spécifiée
• N’utilisez pas une pile autre que la pile rechargeable spécifiée pour cette montre. Bien que la 

structure de la montre interdise son fonctionnement si une pile secondaire différente de la 
pile prescrite venait à être mise en place, la charge de cette pile (surtout dans le cas d’une pile 
conventionnel) peut être excessive et conduire à sa rupture.  
Cela peut endommager la montre et blesser l’utilisateur.  
Lors du remplacement de la pile rechargeable, assurez-vous toujours de remplacer la pile 
rechargeable par la pile spécifiée. Русский

Правила обращения с часами Eco-Drive

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Только указанный аккумулятор
• Не используйте никакие другие элементы питания, кроме аккумулятора, указанного

для этих часов. Хотя конструкция часов не допускает работы с элементом питания,
отличным от предписанного, заряд такого элемента (особенно обычной батареи)
может оказаться чрезмерным и привести к его разрушению.

Это может повредить часы и травмировать пользователя.
При замене всегда устанавливайте аккумулятор только указанного типа.
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Résistance à l’eau

AVERTISSEMENT Résistance à l’eau
•	Reportez-vous au cadran de la montre et/ou à l’arrière du boîtier pour l’indication de 

résistance à l’eau de votre montre. Le tableau suivant donne des exemples d’utilisation de 
référence, afin de s’assurer que la montre est utilisée correctement. (L’unité “1 bar” est à peu 
près égale à une atmosphère.)

•	« WATER RESIST(ANT) ×× bar » peut également apparaître sous la forme « W. R. ×× bar ».

Utilisation en milieu aquatique

Exposition 
légère à l’eau 
(lavage du 

visage, pluie, 
etc.)

Natation 
et travaux 
de lavage 
généraux

Plongée sans 
bouteille, 

sports 
nautiques

Plongée sous-
marine avec 

bouteille

Plongée en 
saturation avec 

hélium

Réglage de la 
couronne ou 
des boutons 

lorsque la 
montre est 
mouillée

Intitulé

Indication

SpécificationCadran ou arrière du 
boîtier

Non résistant à l’eau — Non résistant à l’eau NON NON NON NON NON NON
Montre résistante à l’eau pour un 

usage quotidien WATER RESIST Résistance à l’eau jusqu’à 
3 atmosphères OK NON NON NON NON NON

Montre résistante à l’eau 
renforcée pour un usage 

quotidien

W. R. 5 bar Résistance à l’eau jusqu’à 
5 atmosphères OK OK NON NON NON NON

W. R. 10/20 bar Résistance à l’eau jusqu’à 10 ou 
20 atmosphères OK OK OK NON NON NON

Водозащищённость
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Водозащищённость

• Степень водозащиты ваших часов указана на циферблате и/или на задней крышке
корпуса. В таблице ниже приведены примеры использования, которые помогут
правильно эксплуатировать часы. (Единица «1 бар» примерно равна одной атмосфере.)

• Обозначение «WATER RESIST(ANT) ×× bar» может также иметь вид «W. R. ×× bar».

Наименование
Обозначение

Циферблат или
задняя крышка

Характеристика

Не водозащищённые — Не водозащищённые
Водозащита для

повседневного использования WATER RESIST Водозащита до 3 атмосфер

Усиленная водозащита для
повседневного использования

W. R. 5 bar Водозащита до 5 атмосфер

W. R. 10/20 bar Водозащита до 10 или 20
атмосфер
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Résistance à l’eau

Utilisation en milieu aquatique

Exposition 
légère à l’eau 
(lavage du 

visage, pluie, 
etc.)

Natation 
et travaux 
de lavage 
généraux

Plongée sans 
bouteille, 

sports 
nautiques

Plongée sous-
marine avec 

bouteille

Plongée en 
saturation avec 

hélium

Réglage de la 
couronne ou 
des boutons 

lorsque la 
montre est 
mouillée

Intitulé

Indication

SpécificationCadran ou arrière du 
boîtier

Non résistant à l’eau — Non résistant à l’eau NON NON NON NON NON NON
Montre résistante à l’eau pour un 

usage quotidien WATER RESIST Résistance à l’eau jusqu’à 
3 atmosphères OK NON NON NON NON NON

Montre résistante à l’eau 
renforcée pour un usage 

quotidien

W. R. 5 bar Résistance à l’eau jusqu’à 
5 atmosphères OK OK NON NON NON NON

W. R. 10/20 bar Résistance à l’eau jusqu’à 10 ou 
20 atmosphères OK OK OK NON NON NON

Русский
Водозащищённость

Использование в водной среде

Лёгкий
контакт с

водой
(умывание,

дождь и т. п.)

Плавание и
обычная
стирка

Ныряние без
акваланга,

водные виды
спорта

Погружение
с аквалангом

Насыщенные
погружения

с гелием

Работа
головкой или

кнопками,
когда часы

мокрые

НЕТ НЕТ НЕТ НЕТ НЕТ НЕТ
ДА НЕТ НЕТ НЕТ НЕТ НЕТ

ДА ДА НЕТ НЕТ НЕТ НЕТ

ДА ДА ДА НЕТ НЕТ НЕТ
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Résistance à l’eau	

•	Les modèles non étanches ne sont pas conçus pour entrer en contact avec l’humidité. Faites 
attention de ne pas exposé une montre avec ce type à tout type d’humidité.

•	Résistance à l’eau pour l’usage quotidien (jusqu’à 3 atmosphères) signifie que la montre est 
étanche pour les accidents d’éclaboussure occasionnels.

•	Étanchéité renforcée pour l’usage quotidien (jusqu’à 5 atmosphères) signifie que vous pouvez 
porter la montre quand vous nagez, mais que vous ne devez pas la porter pour la plongée 
sous-marine.

•	Étanchéité renforcée pour l’usage quotidien (jusqu’à 10/20 atmosphères) signifie que vous 
pouvez porter la montre pour la plongée sous-marine, mais pas pour la plongée sous-marine 
autonome ou avec des bouteilles à l’hélium.

Водозащищённость
• Модели без водозащиты не рассчитаны на контакт с влагой. Оберегайте такие часы от

любого воздействия влаги.
• Водозащита для повседневного использования (до 3 атмосфер) означает, что часы

защищены от случайных брызг.
• Усиленная водозащита для повседневного использования (до 5 атмосфер) означает, что

в часах можно плавать, но нельзя погружаться под воду.

• Усиленная водозащита для повседневного использования (до 10/20 атмосфер) означает,
что в часах можно нырять, но нельзя погружаться с аквалангом или с гелиевыми
смесями.
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Précautions de sécurité et limitations d’usage

ATTENTION Pour éviter toute blessure
• Faites particulièrement attention quand vous portez un jeune enfant avec la montre au bras de 

ne pas le blesser.
• Faites particulièrement attention quand vous faites des exercices ou des travaux vigoureux, de 

ne pas vous blesser ni de blesser quelqu’un d’autre.
• Ne portez pas votre montre dans un sauna ou dans un autre endroit où la montre peut devenir 

excessivement chaude, car il y a un risque de brûlure.
• Faites attention quand vous mettez ou retirez votre montre, car vous risquez d’endommager 

vos ongles, selon la façon dont le bracelet est serré.
• Enlevez votre montre avant d’aller au lit.

Русский
Меры безопасности и ограничения

ВНИМАНИЕ Как избежать травм
• Будьте особенно осторожны, когда берёте на руки ребёнка, надев часы, чтобы не

травмировать его.
• Будьте особенно осторожны при интенсивных упражнениях или тяжёлой работе, чтобы

не травмировать себя и окружающих.
• Не носите часы в сауне и других местах, где они могут сильно нагреться: возможен

ожог.
• Будьте внимательны, надевая и снимая часы: в зависимости от того, как затянут

браслет, можно повредить ногти.
• Снимайте часы перед сном.
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Précautions de sécurité et limitations d’usage	

ATTENTION Précautions
• Utilisez toujours la montre avec la couronne en position poussée (position normale). Si la 

couronne est de type à verrouillage, assurez-vous qu’elle est bien verrouillée.
• N’utilisez pas la couronne ou les boutons lorsque la montre est humide. De l’eau pourrait 

entrer dans la montre causant des dommages à des composants vitals.
• Si de l’eau pénètre dans la montre ou si de la buée persiste après une longue période, contactez 

votre revendeur ou un centre de service après-vente agréé pour la faire examiner et/ou 
réparer.

• Même si votre montre a un niveau important d’étanchéité, veuillez faire attention a ce qui suit.
- Si votre montre est immergée dans de l’eau de mer, rincez-la à l’eau douce complètement et 

essuyez-la avec un chiffon sec.
- Ne versez pas directement l’eau d’un robinet sur votre montre.
- Retirez votre montre avant de prendre un bain.

• Si l’eau de mer pénètre dans la montre, placez-la dans une boîte ou un sac en plastique et 
faites-la réparer tout de suite. Sinon, la pression à l’intérieur de la montre augmentera, et des 
pièces (verre, couronne, bouton poussoir, etc.) pourraient se détacher.

Меры безопасности и ограничения

ВНИМАНИЕ Меры предосторожности
• Всегда пользуйтесь часами с задвинутой заводной головкой (нормальное положение).

Если головка завинчивающегося типа, убедитесь, что она надёжно завинчена.
• Не пользуйтесь заводной головкой и кнопками, когда часы мокрые: внутрь может

попасть вода и повредить жизненно важные детали.
• Если внутрь часов попала вода или запотевание долго не исчезает, обратитесь к

продавцу или в авторизованный сервисный центр для проверки и/или ремонта.

• Даже если ваши часы имеют высокую степень водозащиты, обратите внимание на следующее.
- Если часы побывали в морской воде, тщательно промойте их пресной водой и

вытрите насухо мягкой тканью.
- Не подставляйте часы под струю воды из-под крана.
- Снимайте часы перед приёмом ванны.

• Если внутрь часов попала морская вода, поместите их в коробку или полиэтиленовый
пакет и сразу сдайте в ремонт. Иначе давление внутри часов возрастёт и детали (стекло,
заводная головка, кнопки и т. д.) могут отделиться.
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Précautions de sécurité et limitations d’usage

ATTENTION Quand vous portez votre montre
<Bracelet>
• Les bracelet de cuir et de caoutchouc (uréthane) se détériorent avec le temps à cause de la 

transpiration et des saletés. Parce que c’est un matériau naturel, un bracelet de cuir s’usera, 
se déformera et se décolorera avec le temps. Il est recommandé de remplacer le bracelet 
périodiquement.

• La durabilité du bracelet en cuir peut être affectée si celui-ci est mouillé (décoloration ou pelage 
d’adhésif), influençant les propriétés du matériau. De plus, un cuir humide peut causer des 
démangeaisons.

• Ne tachez pas une bracelet de cuir avec une substance contenant des matériaux volatiles, de la 
javelle, de l’alcool (y compris les cosmétiques). Une décoloration et un vieillissement prématuré 
peut se produire. La lumière ultraviolette telle que la lumière directe du soleil peut causer une 
décoloration ou une déformation.

• Il est recommandé de retirer votre montre si elle est mouillée même si elle est résistante à l’eau.
• Ne serrez pas le bracelet trop fort. Essayez de laisser un espace suffisante entre le bracelet et votre 

peau pour permettre une ventilation correcte.
• Le bracelet en caoutchouc (uréthane) peut être taché par la teinture ou de vêtement ou d’autres 

accessoires. Comme ces tâches peuvent être indélébiles, faites attention quand vous portez votre 
montre avec des objets qui risquent de transférer leurs couleurs facilement (vêtements, sacs, etc.) 
De plus, le bracelet peut se détériorer à cause de solvants ou de l’humidité de l’air. Remplacez-le par 
un nouveau quand il a perdu son élasticité ou devient craquelé.

Русский
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ВНИМАНИЕ При ношении часов
<Ремешок и браслет>
• Кожаные и каучуковые (уретановые) ремешки со временем портятся от пота и грязи.

Кожа — натуральный материал, поэтому ремешок изнашивается, деформируется и
теряет цвет. Рекомендуется периодически заменять ремешок.

• При намокании прочность кожаного ремешка снижается (обесцвечивание, отслоение
клеевого слоя), свойства материала меняются. Кроме того, влажная кожа может
вызывать зуд.

• Оберегайте кожаный ремешок от веществ, содержащих летучие соединения,
отбеливатель и спирт (в том числе от косметики): возможны обесцвечивание и
преждевременное старение. Ультрафиолет, например прямой солнечный свет, может
вызвать выцветание или деформацию.

• Даже водозащищённые часы рекомендуется снимать, если они намокли.
• Не затягивайте браслет слишком туго. Оставляйте между браслетом и кожей

небольшой зазор для нормальной вентиляции.
• Каучуковый (уретановый) ремешок может окраситься красителями одежды или других

аксессуаров. Такие пятна часто не выводятся, поэтому будьте осторожны, надевая часы
с вещами, которые легко линяют (одежда, сумки и т. п.). Кроме того, ремешок
разрушается под действием растворителей и влажности воздуха. Замените его новым,
когда он потеряет эластичность или покроется трещинами.
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Précautions de sécurité et limitations d’usage	

ATTENTION Quand vous portez votre montre (suite)
• Demandez un ajustement ou une réparation du bracelet dans les cas suivants:

- Si vous notez quelque chose d’anormal sur le bracelet à cause de la corrosion.
- Le bout du bracelet est corné.

• Nous vous recommandons de demander de l’aide d’un technicien horloger expérimenté pour 
changer la taille de votre montre. Si l’ajustement n’est pas fait correctement, le bracelet peut se 
détacher brusquement et vous risqueriez de perdre la montre ou de vous blesser.  
Contactez un centre de service après-vente agréé.

<Température>
• La montre peut s’arrêter ou le fonctionnement de la montre peut être défectueux dans des 

conditions de température extrêmement élevée ou basse. N’utilisez pas la montre dans des 
endroits où la température est en dehors de la plage des températures de fonctionnement 
donnée dans les spécifications.

<Magnétisme>
• Les montres analogiques à quartz sont alimentées par un moteur pas à pas qui utilise un 

aimant. Soumettre la montre à un champ magnétique important extérieur peut entraîner un 
fonctionnement incorrecte du monteur et empêcher la montre de rester exacte.  
Ne pas laisser la montre s’approcher d’appareils de santé magnétiques (colliers magnétiques, 
bandes élastiques magnétiques, etc) ou d’aimants utilisés dans les loquets de portes de 
réfrigérateurs, fermoirs utilisées dans des sacs à main, du haut-parleur d’un téléphone 
cellulaire, d’un dispositif de cuisson électromagnétique, etc.

Меры безопасности и ограничения

ВНИМАНИЕ При ношении часов (продолжение)
• Обратитесь за подгонкой или ремонтом браслета в следующих случаях:

- если из-за коррозии на браслете появилось что-то необычное;
- если конец браслета загнулся.

• Для изменения размера часов рекомендуем обратиться к опытному часовому мастеру.
При неправильной подгонке браслет может внезапно расстегнуться, и вы рискуете
потерять часы или получить травму.

Обратитесь в авторизованный сервисный центр.
<Температура>
• При очень высокой или очень низкой температуре часы могут остановиться или

работать неправильно. Не используйте часы там, где температура выходит за пределы
рабочего диапазона, указанного в технических характеристиках.

<Магнитные поля>
• Аналоговые кварцевые часы приводятся в действие шаговым двигателем с магнитом.

Сильное внешнее магнитное поле может нарушить работу двигателя и точность хода.
Не подносите часы к магнитным медицинским изделиям (магнитным ожерельям,
эластичным бинтам с магнитами и т. п.) и к магнитам в защёлках дверей холодильников,
застёжках сумок, динамиках мобильных телефонов, индукционных плитах и т. д.
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Précautions de sécurité et limitations d’usage

<Chocs importants>
• Évitez de faire tomber la montre ou de la soumettre à des chocs importants. Cela pourrait 

causer un mauvais fonctionnement et/ou une détérioration des performance, de même 
qu’endommager le boîtier ou le bracelet.

<Électricité statique>
• Les circuits intégrés (IC) utilisés dans les montres à quartz sont sensibles à l’électricité statique. 

Veuillez noter que la montre peut fonctionner incorrectement ou ne pas fonctionner du tout 
si elle est exposée à un champ électrostatique intense.

<Produits chimiques, gaz corrosifs et mercure>
• Si un diluant, du benzène ou d’autres solvants ou produits contenant de tels solvants (y 

compris l’essence, les dissolvant à ongle, le crésol, les nettoyants pour salle de bain, et adhésifs 
les substances hydrophobe, etc.) entrait en contact avec la montre, ils pourrait causer une 
décoloration, une détérioration ou des dommages des matériaux. Faites attention lors de la 
manipulation de tels produits chimiques. Tout contact avec du mercure comme celui qui est 
utilisé pour les thermomètres peut aussi causer une décoloration du bracelet et du boîtier.

<Film Protecteur Autocollant>
• Assurez-vous de retirer tous les films protecteurs autocollant qui peuvent se trouver sur votre 

montre (arrière du boiter, bracelet, fermoir, etc.). Sinon, de la transpiration ou de l’humidité 
peut pénétrer entre les films protecteurs et les pièces et cela peut entraîner une éruption 
cutanée ou une corrosion des pièces métalliques.

Русский
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<Сильные удары>
• Не роняйте часы и не подвергайте их сильным ударам. Это может привести к

неисправности и/или ухудшению характеристик, а также повредить корпус или
браслет.

<Статическое электричество>
• Интегральные схемы (ИС) кварцевых часов чувствительны к статическому

электричеству. Учтите, что в сильном электростатическом поле часы могут работать
неправильно или не работать вовсе.

<Химические вещества, агрессивные газы и ртуть>
• Попадание на часы разбавителей, бензола, других растворителей или содержащих их

средств (в том числе бензина, жидкости для снятия лака, крезола, средств для чистки
ванных комнат, клеёв и водоотталкивающих составов и т. п.) может вызвать
обесцвечивание, разрушение или повреждение материалов. Будьте осторожны при
обращении с такими веществами. Контакт со ртутью, например из термометров, также
может обесцветить ремешок и корпус.

<Защитная плёнка>
• Обязательно снимите с часов все защитные плёнки (задняя крышка, браслет, застёжка

и т. д.). Иначе под плёнку может попасть пот или влага, что вызовет раздражение кожи
или коррозию металлических деталей.
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Précautions de sécurité et limitations d’usage	

ATTENTION Maintenez toujours la montre propre
• Faites tourner la couronne pendant qu’elle est poussée à fond et appuyez sur les boutons 

périodiquement de façon qu’ils ne se bloquent à cause d’une accumulation de corps étrangers.
• La boîtier et le bracelet de la montre sont en contact directe avec la peau. La corrosion du 

métal ou les matières étrangères accumulées peuvent entraîner des résidus noir du bracelet 
quand il est exposé à l’humidité ou la transpiration. Assurez-vous de maintenir votre montre 
toujours propre.

• Assurez-vous nettoyer périodiquement le bracelet et le boîtier de votre montre pour retirer 
toutes les saletés et matières étrangères accumulées. Dans de rares circonstances, les saletés 
ou les matières étrangères accumulées peuvent causer une irritation de la peau. Si vous notez 
quelque chose de similaire arrêtez de porter la montre et consultez votre médecin.

• Assurez-vous de retirez périodiquement les corps étrangers et les matières accumulés du 
bracelet métallique, du bracelet en caoutchouc synthétique (polyuréthane) et/ou du boîtier 
métallique à l’aide d’une brosse douce et d’un savon doux. Faites attention qu’il n’y ait pas 
d’humidité sur votre montre si elle n’est pas résistante à l’eau.

• Les bracelets en cuir peuvent se décolorer avec la transpiration et les saletés. Gardez toujours 
votre bracelet propre en l’essuyant avec un chiffon sec.

Меры безопасности и ограничения

ВНИМАНИЕ Держите часы в чистоте
• Периодически проворачивайте полностью задвинутую заводную головку и нажимайте

кнопки, чтобы они не заедали из-за скопления посторонних частиц.
• Корпус и браслет часов непосредственно соприкасаются с кожей. Коррозия металла и

скопившиеся загрязнения могут оставлять на браслете чёрные следы при воздействии
влаги или пота. Всегда содержите часы в чистоте.

• Периодически очищайте браслет и корпус часов от грязи и посторонних частиц. В
редких случаях скопившиеся загрязнения могут вызвать раздражение кожи. Заметив
подобное, прекратите носить часы и обратитесь к врачу.

• Периодически удаляйте загрязнения и посторонние частицы с металлического браслета,
ремешка из синтетического каучука (полиуретана) и/или металлического корпуса
мягкой щёткой с мягким мылом. Следите, чтобы на часах не оставалось влаги, если они
не водозащищённые.

• Кожаные ремешки выцветают от пота и грязи. Всегда содержите ремешок в чистоте,
протирая его сухой тканью.
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Précautions de sécurité et limitations d’usage

Soins pour votre montre
• Essuyez toute saleté ou humidité telle que la transpiration du boîtier et du verre avec un chiffon doux.
• Pour les bracelets métalliques ou caoutchouc synthétique (polyuréthane), nettoyez avec du savon et 

une brosse à dent souple. Assurez-vous de bien rincer le bracelet après le nettoyage pour éliminer 
tout reste de savon.

• Pour un bracelet en cuir, essuyez en utilisant un chiffon sec.
• Si vous n’avez pas l’intention d’utiliser votre montre pendant une longue période de temps, essuyez-la 

attentivement pour retirer toute la transpiration, les saletés et l’humidité, et éviter les endroits trop 
chaud, trop froid ou trop humide pour le rangement.

<Quand de la peinture lumineuse est utilisé pour votre montre>
La peinture sur le cadran et les aiguilles vous aide à lire l’heure dans les endroits sombres. La peinture 
lumineuse stocke la lumière (lumière du jour ou lumière artificielle) et brille dans les endroits sombres.  
Elle ne contient aucune substance radioactive ni aucun matériau nuisible pour le corps humain ou 
l’environnement.
• L’émission de lumière apparaîtra lumineuse au début, puis diminuera avec le temps.
• La durée de l’effet lumineux (“brillance”) varie en fonction de la luminosité, des types et de la 

distance de la source d’éclairage, de la durée d’exposition et de la quantité de peinture.
• La peinture peut ne pas briller et/ou l’effet peut se dissiper rapidement sur l’exposition à la lumière a 

été insuffisante. 

Русский
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Уход за часами
• Вытирайте загрязнения и влагу, например пот, с корпуса и стекла мягкой тканью.
• Металлические браслеты и ремешки из синтетического каучука (полиуретана) мойте с

мылом мягкой зубной щёткой. После чистки тщательно промойте браслет, чтобы не
осталось мыла.

• Кожаный ремешок протирайте сухой тканью.
• Если часы не будут использоваться длительное время, тщательно протрите их, удалив

пот, грязь и влагу, и не храните в слишком жарких, холодных или влажных местах.

<Если на часах используется люминесцентная краска>
Краска на циферблате и стрелках помогает определять время в темноте.
Люминесцентная краска накапливает свет (дневной или искусственный) и светится в
темноте. Она не содержит радиоактивных веществ и материалов, вредных для
человека и окружающей среды.
• Сначала свечение яркое, но со временем оно ослабевает.
• Продолжительность свечения зависит от яркости, типа и расстояния до источника

света, времени экспозиции и количества краски.
• Краска может не светиться и/или свечение может быстро гаснуть, если света было

недостаточно.
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Caractéristiques techniques
Modèle 8826 Type Montre solaire analogique

Précision de 
l’indication de l’heure

Précision mensuelle moyenne : ±15 secondes quand la montre est portée 
à des températures de fonctionnement normales comprises entre +5 °C  
et +35 °C

Plage de températures 
de fonctionnement ‒10 °C à +60 °C

Fonctions d’affichage Heure : heures, minutes

Durée de 
fonctionnement 
maximale à partir 
d’une pleine charge

Lorsqu’elle est complètement chargée, la montre fonctionne sans charge 
supplémentaire en cas d’utilisation normale : environ 1 année

Pile 1 pile rechargeable (pile bouton au lithium)

Технические характеристики
Модель 8826 Тип Аналоговые часы на солнечной батарее

Точность хода Средняя точность хода: ±15 секунд в месяц при ношении часов в
нормальном диапазоне рабочих температур от +5 °C до +35 °C

Диапазон рабочих
температур от −10 °C до +60 °C

Отображение Время: часы, минуты

Максимальное
время работы
от полного
заряда

При полном заряде часы работают без дополнительной подзарядки
в обычном режиме: примерно 1 год

Аккумулятор 1 аккумулятор (литиевый дисковый элемент)
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Caractéristiques techniques

Autres 
fonctions

•	 Fonction d’alimentation solaire
•	 Fonction de prévention de surcharge
•	 Fonction de détection de température d’interruption de charge

Les caractéristiques techniques et le contenu de ce livret sont susceptibles d’être 
modifiés sans préavis. Русский

Технические характеристики

Прочие
функции

• Питание от солнечной энергии
• Функция защиты от перезарядки
• Функция определения температуры прекращения зарядки

Технические характеристики и содержание настоящей брошюры могут быть
изменены без предварительного уведомления.





Model No.AR5＊
Cal.8826

CTZ-B8191①
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